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Gliederung

1. Eine sehr kurze Vorbemerkung: Latein im Norden

2. Einige deutsch-nordische Parallelen

Ein Sachglossar (mit Beziehungen zum Summarium Heinrici?)

Eine (bemerkenswerte) Textglossierung

Eine Interlinearversion des Psalters

Physiologus

3. Übersetzungswortschatz im deutsch-nordischen Vergleich

4. Und noch eine Stilfrage: Alliterationen in den altnordischen Prosatexten?



Dróttkvættðlateinisch und altnordisch (Egils Saga)

Esto, consors caste,

cura mente purus

sume tibi, Thoma

tutum fide scutum

Vive intus, ave

ortus celi porta
inde gregis grandis

gaude Christi laude

Nú frák norþr i eyjo,

norn erom grimm , til snimma

Þundr kaus þremja skynde,

Þórolf  und lok fóro;

étomk þung at þinge

Þórs fangvina at ganga,

skjótt monat hefnt, þótt hvettemk

hugr, malmgnáar brugþet.
Nun habe ich gehört, dass Thorolf  auf  
der Insel im Norden gestorben ist. Die 
Norne ist grausam gegen mich. Odin 
erkor den Krieger allzu früh. Das 
schwere Alter (< Thors 
Ringkampffreundin) hat mir die Kraft 
genommen, zum Kampf  gehen zu 
können. Schnell wird die Rache nicht 
stattfinden, obwohl mir die Lust dazu 
nicht fehlt.



Aus den Hugsvinnsmál

ôB¿cher und Runen lerne mit Freuden. Handle gegen¿ber Guten gut. Fern halte 
dich vor schlimmen Weibern unter allen Umstªnden. Und rate jedem wohl.õ

Zugrunde liegt: 
Litteras disce. Libros lege. Bono benefacito. Meretricem fuge. Tute consule.ôDie Buchstaben 
lerne. Lies Bücher. Dem Guten sollst du Gutes tun. Huren fliehe. Erteile sichere 
Ratschlªge.õ



Altisländische Glossen (12. Jh.) ðganz rechts am Rand



Altisl. Sachglossar umd Summarium Heinrici:
Gemeinsame Lemmata A bis C  rot gekennzeichnet



Parallele altnordisch-althochdeutsche Holzwege:
passus sub Pontio Pilato> pindr vnder pondverskompilato // giuuizzinot bi pontisgenPilate (Weißenburger Katechismus)



Isländische Interlinearversion des Psalters, 16. Jh. (Wien ÖNB, Cod. 2713)



Anfang von Psalm 38, mhd. und aisl. Interlinearversion





Phönix und Wiedehopf



Sirenen und Ameisen



Monstermenschen (1) ohne Text



Monstermenschen (2) ohne Text



Hidris



Steingeiß und Onager



Affe und Erodius



Fulica und Panther (Text; Bild nächste Seite)



Panther und Walfisch



Walfisch (2)



Rebhuhn und Onocentaurus



Wiesel und Aspides



Turteltaube und Hirsch (nur Text)



Salamander und Milan



Wildschwein und Nachtrabe



Elefant



Ae. gát und Beispiele für die (wen-Rune) im IsPh.



Die ăTierbestªndeò

Dt.: Äph., JPh. MPh.

1. Es wird nur das lat. Wort verwendet:autula, 
caradrius, corcodrillus (ÄPh); foenix, fulica, 
hiena, onocentaurus, panthera, sirena, serra, 
vipera

2. Lat. und dt. castor neben piber; lacerta neben 
egedehsa; onager neben tanesil (ÄPh) bzw. wildesil 
(JPh.); eleuas neben helphant perdix nebenrephơn 
ðGriech. dorcon neben steingeiz; asida neben 
strûz.

3. Nur dt.:affine, ameize, aro, hirz, igil, lewe, 
nahtram, nickus ôKrokodilõ (JPh. und MPh), 
sisegoum ôPelikanõ, vohe, witehopha.

IsPh.

1. Nur lat.:corcodrillus, erodius, foenix, fulica, 
hidris, nicticorax, onager, onocentarurus, 
pantera, perdix, simia, sirena, turtur

2. Lat. und altnord. : aspedo neben hvalr; cervus 
neben hjörtr; elefans neben fíll ; onocentarurus 
neben finngalkn.

3. Nur altnord.: goltr, kleggiar, hresecauttr 
(hreysiköttr), örn.

4. Keine Benennung, nur Umschreibung: Milan, 
Wiedehopf



Wassermonster
Ahd. nickus (AWb) Aisl. finngálkn (Texte)

Njáls saga

Thorkell hákur mïtti é finngálkni ok 
varðiz því lengi, en svá lauk með þeim, at 
hann drap finngálknit ôTh. h. begegnete 
einem fingálkn und wehrte sich so lange, 
bis er das Finng§lkn getºtet hatte.õ 

Styrbjarnar þáttr Svíakappa 

í díki því, er um var gert borgina; kom upp 
fingálkn mikit ok kvað þetta ôin dem 
Graben, der um die Burg gebaut war, 
erschien ein großes fingálkn und sprach 
folgende Strophe: é



Alcuin De virtutibus et vitiis

Clm 7637 Reykjavík AM 619 4to



Lehn-Kategorien


